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Subtitles

Kalmyk

1

00:00:13,190 --> 00:00:16,990
Min(y)in jisin zun horin doladyg gilé,

2
00:00:16,990 --> 00:00:22,470
Halmig Tancidd, Ké&nir rajonds,

3
00:00:22,470 --> 00:00:25,510
Hosuda selsavettd,

4
00:00:25,510 --> 00:00:30,150

Nimgna kéva gidig yazyrtd torg yarlav.

5
00:00:30,150 --> 00:00:33,350
Torgi yarsyn yazrym teré.

6
00:00:33,350 --> 00:00:35,670
Ter tordi yarsyn yazyrtan,

7
00:00:35,670 --> 00:00:37,470
Hosuda Skoldan,

8
00:00:37,470 --> 00:00:42,230
durvyn klass halmig kelar Gilayad.

9
00:00:42,230 --> 00:00:45,790
Dan. Daana kol haryad,

10
00:00:45,790 --> 00:00:49,550
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English translation

1

00:00:13,190 --> 00:00:16,990
In nineteen twenty-seven,

2
00:00:16,990 --> 00:00:22,470

In the Ketchenery region of the Kalmyk
Repubilic,

3
00:00:22,470 --> 00:00:25,510
in the Khoshut district,

4
00:00:25,510 --> 00:00:30,150

in a place called "The Thin Shore" | was
born.

5
00:00:30,150 --> 00:00:33,350
This is the place where | was born.

6
00:00:33,350 --> 00:00:35,670
In that place,

7
00:00:35,670 --> 00:00:37,470
at a local Khoshut school

8
00:00:37,470 --> 00:00:42,230

| finished third grade education in the
Kalmyk language.

9
00:00:42,230 --> 00:00:45,790
[Then] the War came. Because of the War

10
00:00:45,790 --> 00:00:49,550
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tigad yurvyn klasas (il [iil{i] suryul' sur
Cadylgo,

11
00:00:49,550 --> 00:00:54,350
S'ib'ir' orlav, tuugdad.

12
00:00:54,350 --> 00:01:04,190
Tend odad, mini Uzsin

13
00:01:04,190 --> 00:01:08,190
dasuta zovlyné baana,

14
00:01:08,190 --> 00:01:11,710
hatt ba-- daasyn bajiré paana.

15
00:01:11,710 --> 00:01:19,550
Ter hamgig oda amd3 kelg 6gnav.

16

00:01:19,550 --> 00:01:24,630

Bidin halmig, bukil tang¢aryn tuugdad
odhlaryn,

17
00:01:24,630 --> 00:01:26,630
kolin nickin giSingd

18
00:01:26,630 --> 00:01:29,110
kiitin Sibirts.

19
00:01:29,110 --> 00:01:35,870
Mel janvar' sarla o¢i buuyad,

20

00:01:35,870 --> 00:01:40,070
(iz&d go zovlyng lizlavdin.
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11
00:00:49,550 --> 00:00:54,350
[and later] was deported, exiled to Siberia.

12
00:00:54,350 --> 00:01:04,190
There | saw

13
00:01:04,190 --> 00:01:08,190
the bitter misery

14
00:01:08,190 --> 00:01:11,710
and the joy that overcame the hardship.

15
00:01:11,710 --> 00:01:19,550
I will tell you now about all that.

16
00:01:19,550 --> 00:01:24,630
When all Kalmyks were deported,

17
00:01:24,630 --> 00:01:26,630
[we were] like a barefooted people

18
00:01:26,630 --> 00:01:29,110
in cold Siberia.

19
00:01:29,110 --> 00:01:35,870
We arrived in January

20
00:01:35,870 --> 00:01:40,070

and faced sufferings that we had never
seen before.

21
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00:01:40,070 --> 00:01:43,015
Uzsnan' 6éralin' maré(k)syn biin',

22
00:01:43,015 --> 00:01:46,981
songscan' niiliilhl4,

23
00:01:46,981 --> 00:01:50,550

tuugi bolgi yarh jum(yn) boldi yarna.

24
00:01:50,550 --> 00:01:55,830
Mana tend ussin zovlyn,

25

00:01:55,830 --> 00:01:59,590

en Halmig Tan(g)td irckad, mana
halimg(id,

26
00:01:59,590 --> 00:02:03,910
suryal'tan' bi¢la.

27
00:02:03,910 --> 00:02:06,630
Ken, jay§i zovsyné bi¢ad,

28
00:02:06,630 --> 00:02:09,830

jamaran ikd bajir Gis¢ang biclavidin.

29
00:02:09,830 --> 00:02:11,550
Bajirtlsin' baana.

30
00:02:11,550 --> 00:02:17,110
Manigd cayan sedkilta ors uls3,

31
00:02:17,110 --> 00:02:20,230
tiirgahigé don(g)nad,

00:01:40,070 --> 00:01:43,016

Though | forgot the half of what | had seen
there,

22
00:01:43,016 --> 00:01:46,981

when | match it with what I've heard [from
the others],

23
00:01:46,981 --> 00:01:50,550
a [clear] story emerges.

24
00:01:50,550 --> 00:01:55,830

[About] sufferings that we experienced
there,

25
00:01:55,830 --> 00:01:59,590
our Kalmyks that returned to Kalmykia,

26
00:01:59,590 --> 00:02:03,910
those educated ones, they wrote.

27
00:02:03,910 --> 00:02:06,630
They wrote about how they suffered,

28
00:02:06,630 --> 00:02:09,830
and about what joy we had.

29
00:02:09,830 --> 00:02:11,550
There were some moments of joy.

30
00:02:11,550 --> 00:02:17,110
Kind-hearted Russians,

31
00:02:17,110 --> 00:02:20,230

helped us when we were in misery and
need,
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32
00:02:20,230 --> 00:02:22,390
amds avci yarla.

33
00:02:22,390 --> 00:02:29,150
Tigad tiind3 igg kelrgdla:

34
00:02:29,150 --> 00:02:34,230
Olin tirlig Gizad, 6r 6véin dongr(n)la.

35
00:02:34,230 --> 00:02:42,710
Muurhla, modd avéi, mod'run' ahan avla.

36
00:02:42,710 --> 00:02:44,910
Ter jungad gihl3,

37
00:02:44,910 --> 00:02:50,470
manigd sanan' zova(d)

38
00:02:50,470 --> 00:02:55,070
dén(gn)dgin' dala Bila. Nu, dotyr-dotryn's

39
00:02:55,070 --> 00:03:01,870
azds, al'a bay¢ud manigd zovag jovia.

40
00:03:01,870 --> 00:03:04,190
Tigad oda,

41
00:03:04,190 --> 00:03:09,870
négae kiilind kelad go

42
00:03:09,870 --> 00:03:11,630
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32
00:02:20,230 --> 00:02:22,390
saved our lives.

33
00:02:22,390 --> 00:02:29,150
That's why someone wrote:

34
00:02:29,150 --> 00:02:34,230

Seeing us starving, in need, [they] helped
with compassion.

35
00:02:34,230 --> 00:02:42,710

But in a bad mood they could take a stick
and be rude to us.

36
00:02:42,710 --> 00:02:44,910
It was written like this, because

37
00:02:44,910 --> 00:02:50,470
having compassion towards us,

38

00:02:50,470 --> 00:02:55,070

many people helped us. But there were
also

39
00:02:55,070 --> 00:03:01,870
angry young hooligans, that bothered us.

40
00:03:01,870 --> 00:03:04,190
So, now

41
00:03:04,190 --> 00:03:09,870
about something I never told anybody,

42
00:03:09,870 --> 00:03:11,630
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jovdyl kelg 6gnav.

43
00:03:11,630 --> 00:03:15,550
Bidin othlaryn tiirad, halimgiid

44
00:03:15,550 --> 00:03:17,430
hot, huvcyn gooyar,

45
00:03:17,430 --> 00:03:20,950
tan'dgé yazyrt o(t)Cksyn.

46
00:03:20,950 --> 00:03:25,550
Kesig [?] $altyg ira(d),

47
00:03:25,550 --> 00:03:28,070
cuktan hora(d).

48
00:03:28,070 --> 00:03:30,990
Negd zerglad baasin kolhozdymdyn,

49
00:03:30,990 --> 00:03:33,390
arvyn tavyn hal'myg odsnas?,

50
00:03:33,390 --> 00:03:37,310
nekkin kin uldsin bol'gan.

51
00:03:37,310 --> 00:03:42,670
Tigad tedin janvar' sarla Suuryyn,

52
00:03:42,670 --> 00:03:44,630
kolhozin kodilmis ika.

53

00:03:44,630 --> 00:03:48,550

Kolhozin ahlac kéd1im$tan' kiis kir adylgé
paana.
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43
00:03:11,630 --> 00:03:15,550
On the way [to Siberia] Kalmyks starved,

44
00:03:15,550 --> 00:03:17,430
without food and clothes

45
00:03:17,430 --> 00:03:20,950
we arrived at an unknown place.

46
00:03:20,950 --> 00:03:25,550
A lot of disease hit [the Kalmyks],

47
00:03:25,550 --> 00:03:28,070
and our people began to die.

48
00:03:28,070 --> 00:03:30,990
in our state farm, that was built in a row,

49
00:03:30,990 --> 00:03:33,390
from fifteen Kalmyks placed there

50
00:03:33,390 --> 00:03:37,310
only one survived.

51
00:03:37,310 --> 00:03:42,670
It was January, stormy weather,

52
00:03:42,670 --> 00:03:44,630
a lot of work [for them] in the state farm.

53
00:03:44,630 --> 00:03:48,550

The state farm’s chief had a lack of
manpower for work.
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54
00:03:48,550 --> 00:03:53,510
Tiikl4, neg baahyn kiiiikit kiin, hal'myk:

55
00:03:53,510 --> 00:03:57,510
<Car terg 6gtin. Kiin iik& odva.> gina.

56
00:03:57,510 --> 00:04:01,670
Kolhozin ahlaci: <Avd, bujin bolyk,

57
00:04:01,670 --> 00:04:03,910
evran ordaé.> 6gna.

58
00:04:03,910 --> 00:04:06,750
Hojir honykt 6gna, yyrvyn honykt dgna.

59
00:04:06,750 --> 00:04:09,030
Dorivdigé honygtyn' odhla,

60
00:04:09,030 --> 00:04:11,310
kolhozin ahlact uurylsyn bol'gan.

61
00:04:11,310 --> 00:04:12,550
Orésin yarta.

62
00:04:12,550 --> 00:04:17,030
Scér'ik gidig famil', da? Ors Bil.

63
00:04:17,030 --> 00:04:20,430
<Edngin' dir bolyyn (ikad-44na.
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54
00:03:48,550 --> 00:03:53,510
So, one young Kalmyk girl went and

55

00:03:53,510 --> 00:03:57,510

said: <Give us a cart with a bull. One of us
has died.>

56

00:03:57,510 --> 00:04:01,670

The state farm chief said: <Take it and
please

57
00:04:01,670 --> 00:04:03,910

bury the dead by yourselves.> and gave
her a cart.

58

00:04:03,910 --> 00:04:06,750

On the next day and on the third day he
gave a cart as well.

59
00:04:06,750 --> 00:04:09,030

On the fourth day when the girl came
again,

60
00:04:09,030 --> 00:04:11,310
the farm’s chief became angry.

61
00:04:11,310 --> 00:04:12,550
He was a one-handed man.

62

00:04:12,550 --> 00:04:17,030

Skorik was his surname, right? A Russian
man.

63
00:04:17,030 --> 00:04:20,430
<Your people are dying every day.
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64
00:04:20,430 --> 00:04:26,190
Odir bolyyn car 6g ¢ad3kov.

65
00:04:26,190 --> 00:04:30,190
Pust's (ikad-ak. Senc tavad-aatin.

66
00:04:30,190 --> 00:04:33,110
Dakad irad, neg yazyr,

67
00:04:33,110 --> 00:04:36,870
neg kol'gar avad hamgyn' or$ah.> [?]

68
00:04:36,870 --> 00:04:39,550
Tiim ikd zovlyn.

69

00:04:39,550 --> 00:04:43,150

Kezag hal'mi-- songscyn hal'myk kiitina
zlrknasa

70
00:04:43,150 --> 00:04:45,310
gardké ug bol'gana.

71
00:04:45,310 --> 00:04:49,710
Tiimd jovdyl bas (izigdig Bila.

72
00:04:49,710 --> 00:04:52,470
| ter t6ladd keligdgana:

73
00:04:52,470 --> 00:04:55,150
Or dvein'

74
00:04:55,150 --> 00:04:57,950
Olin turdyin' Gzgdi nokid Bolla.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:04:20,430 --> 00:04:26,190
| cannot give you the cart every day.

65

00:04:26,190 --> 00:04:30,190

Let them die. The dead bodies you put in
the canopy.

66
00:04:30,190 --> 00:04:33,110
We will come again, in one place,

67

00:04:33,110 --> 00:04:36,870

we will take and bury all of them at once.>
said the chief.

68
00:04:36,870 --> 00:04:39,550
Such a tragedy.

69
00:04:39,550 --> 00:04:43,150

| heard this story, it stays in my Kalmyk
heart

70
00:04:43,150 --> 00:04:45,310
and | never told it before.

71
00:04:45,310 --> 00:04:49,710
Such things happened to us.

72
00:04:49,710 --> 00:04:52,470
That is why it was written:

73
00:04:52,470 --> 00:04:55,150
With compassion

74
00:04:55,150 --> 00:04:57,950
they helped, seeing us starving.
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75
00:04:57,950 --> 00:05:04,710
Muursynds mods av€i mod'run' ahan avia.

76
00:05:04,710 --> 00:05:06,750
Tiim-tiim zovlyn(g) Bolla.

77
00:05:06,750 --> 00:05:10,150
A, ik baijir Bila.

78
00:05:10,150 --> 00:05:13,030
Avir gidgarin nokid Bolad,

79
00:05:13,030 --> 00:05:15,790
hotar dén(g)nad, huvcar dén(g)nad.

80
00:05:15,790 --> 00:05:17,870
Uk oth kiiligd

81
00:05:17,870 --> 00:05:20,510
amdas avei yarsyn orsmud dala.

82
00:05:20,510 --> 00:05:23,870
Nokid Bolla. Tedna cayan sedkildd,

83
00:05:23,870 --> 00:05:27,830
bidin kez&¢ hannavdyn.

84
00:05:27,830 --> 00:05:30,630
Vot tiim-timé jovdyl Bolla.
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75
00:04:57,950 --> 00:05:04,710

But in a bad mood they could take a stick
and be rude to us.

76
00:05:04,710 --> 00:05:06,750
Such sufferings happened [to us].

77
00:05:06,750 --> 00:05:10,150
But moments of big joy also happened.

78
00:05:10,150 --> 00:05:13,030
People helped us a lot,

79
00:05:13,030 --> 00:05:15,790
gave us food and clothes.

80
00:05:15,790 --> 00:05:17,870
Being almost dead, some of us

81
00:05:17,870 --> 00:05:20,510
were saved by many of the Russians.

82
00:05:20,510 --> 00:05:23,870
They helped us. To their kind souls

83
00:05:23,870 --> 00:05:27,830
we are always grateful.

84
00:05:27,830 --> 00:05:30,630
Such things happened [to us].



